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 الشعار والإهداء

 الشعار
"Optimism is the faith that leads to achievement. Nothing can 

be done without hope and confidence." 

-Helen Keller- 
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ABSTRAK 

Penelitian berjudul "Tarjamatu Riwāyah Azhār al-Syauk liMuhammad 

Farīd Abu Hadīd (dirāsah fi al-musykilatu al-takāfu’ fi mustawa al-kalimah wa mā 

fawqaha fihā)" ini fokus pada dua hal. Pertama, penerjemahan novel Azhār al-Syauk 

ke dalam bahasa Indonesia. Kedua, mengkaji tentang masalah-masalah terjemah 

yang terdapat dalam novel tersebut. Masalah utama yang ditemukan yaitu adanya 

kosa kata-kosa kata yang secara sekilas mirip maknanya dan rangkaian kosa kata 

yang memiliki pemakaian khusus sehingga hal ini menimbulkan masalah dalam 

penerjemahannya. 

Hasil dari penelitian ini mengungkapkan masalah kesepadanan pada 

tingkat kata berupa kata-kata yang memiliki kemiripan makna namun tersebar di 

beberapa bagian teks. Strategi yang digunakan dalam menerjemahkan masalah 

tersebut yakni sebagian kata dapat diterjemahkan dengan satu kata yang sama dan 

sebagian lainnya dapat diterjemahkan dengan kata yang berbeda di berbagai bagian 

teks. Adapun kesepadanan di atas tingkat kata berupa: 1) Rangkaian kata-kata 

khusus yang mempunyai persamaan makna dalam kalimatnya. Untuk 

menyelesaikan permasalahan tersebut adalah dengan menerjemahkan seluruh 

katanya atau dengan penghapusan salah satu katanya. 2) Kolokasi yang tidak 

ditemukan padanannya dalam bahasa sasaran. Sedangkan strategi yang digunakan 

dalam menerjemahkan masalah ini dengan parafrase bentuk serupa yang sesuai 

dengan bahasa sasaran dan sesuai dengan maksud penulis novel. 

Kata kunci: Kesepadanan, kemiripan makna, kolokasi, strategi penerjemahan. 
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 التجريد

رواية‌‌باالبحث‌‌ "ترجمة‌ الشوكلموضوع‌ اللغة‌‌‌‌أزهار‌ إلى‌ حديد‌ أبو‌ فريد‌ لمحمد‌
فوقها("‌يركز‌على‌أمرين.‌‌ وما‌ فى‌مشكلة‌التكافؤ‌في‌مستوى‌الكلمة‌ الإندونيسية‌)دراسة‌

بحث‌في‌مشكلات‌الترجمة‌‌الإلى‌اللغة‌الإندونيسية.‌ثانياً:‌‌‌‌"أزهار‌الشوك"أولاً:‌ترجمة‌رواية‌
التي‌تم‌العثور‌علي الأساسية‌ ها‌هي‌وجود‌مفردات‌متقاربات‌‌التي‌تحتويها‌الرواية.‌المشكلة‌

‌.الترجمة‌‌مشكلات‌ه‌تؤدي‌إلى‌‌لها‌استخدامات‌محددة،‌وهذالكلمات‌‌‌‌في‌المعنى‌وتركيب

مستوى‌الكلمة‌في‌شكل‌‌‌فيعن‌مشكلة‌التكافؤ‌تكتشف‌‌نتائج‌هذا‌البحثإن‌
الإستراتيجية‌‌فكانت‌‌كلمات‌لها‌معاني‌متشابهة‌ولكنها‌متناثرة‌في‌أجزاء‌مختلفة‌من‌النص.
بكلمة‌واحدة‌وبعضها‌المستخدمة‌في‌ترجمة‌هذه‌المشكلة‌هي‌يمكن‌ترجمة‌بعض‌الكلمات‌‌

‌‌في(‌1:‌‌الكلمة‌فوق‌مستوى.‌وأما‌في‌أجزاء‌مختلفة‌من‌النص تترجم‌كل‌واحدة‌على‌حدة
الخاصة‌التي‌لها‌معنى‌مماثل‌فى‌الجملة‌‌شكل الكلمات‌ كون‌‌تلحل‌هذه‌المشكلة‌‌.‌و‌سلسلة‌

ليس‌(‌الكلمات‌المتصاحبات‌‌2.‌‌جميع‌الكلمات‌أو‌بحذف‌إحدى‌الكلمات‌بترجمة‌‌‌‌تهاترجم
بإعادة‌‌‌‌المشكلةالإستراتيجيات‌المستخدمة‌لحل‌هذه‌‌كانت‌‌ف.‌اللغة‌الهدف‌‌لها‌ما‌يعادلها‌في

مراد‌‌ الهدف‌موافقا‌على‌ إلى‌اللغة‌ مماثل‌مناسب‌ شكل‌ واستخدام‌العبارة‌ذات‌ الصياغة‌
‌ كاتب‌الرواية.

 ،‌استراتيجية‌الترجمة.الكلمة‌المتصاحبةالتكافؤ،‌تشابه‌المعنى،‌‌حية:  اتالكلمات المف
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 كلمة شكر وتقدير

والحمد‌لله‌و‌ والصلاة‌الباسم‌الله‌ بين‌عباده.‌ نشرها‌ نعمه‌التي‌ لله‌على‌كل‌ شكر‌
على‌آله‌وأصحابه‌أجمعين.‌أما‌و‌‌‌صلى‌لله‌عليه‌وسلم‌‌سيدنا‌محمداللهوالسلام‌على‌رسول‌‌

‌.بعد

الآن‌إلى‌المرحلة‌النهائية‌من‌الدراسة‌فى‌قسم‌اللغة‌العربية‌وأدبها‌بكلية‌‌‌‌فقد‌وصلت
والعلوم‌الثقافية‌بجامعة‌سونان‌كالياالآد جاكا‌الإسلامية‌الحكومية‌جوكجاكرتا.‌ولإتمام‌ب‌

‌‌تللحصول‌على‌اللقب‌العالمي‌فى‌علم‌اللغة‌العربية‌وأدبها‌كتب‌‌‌اللازمة‌‌شرط‌من‌الشروط
لمحمد‌فريد‌أبو‌حديد‌إلى‌اللغة‌‌‌‌أزهار‌الشوكترجمة‌رواية‌‌"هذ‌البحث‌العلمي‌تحت‌العنوان‌

فوقها‌فيها( وما‌ التكافؤ‌في‌مستوى‌الكلمة‌ فى‌مشكلة‌ ،‌والحمد‌لله‌"الإندونيسية‌)دراسة‌
فإ.‌رغم‌‌تمت‌الكتابة سلالم‌أن‌أقطع‌‌‌‌لهذا‌البحث‌‌باحثةعليّ‌كسهل‌‌ال‌‌من‌‌ليس‌‌هنذلك،‌

وأصعد‌خلالها‌‌ العلمية‌ الأخيرة‌‌الوظيفة‌ وكثير‌من‌المعرفة‌و‌فى‌‌‌‌يلقصور‌إلى‌العتبة‌ الكتابة‌
‌.التى‌لابد‌لي‌مواجهتها‌‌التحديات‌فى‌عمليتها

يفوتفعلى‌ذلك،‌‌ يساعدونني‌بالتوجيهات‌‌‌نيلا‌ إلى‌الذين‌ الجزيل‌ بالشكر‌ القول‌
والتشجيعا ‌:ليي‌فيما‌منهم‌ت.‌ومع‌ذلك‌نخص‌بذكروالإرشادات‌

‌ة‌والعلوم‌الثقافيداب‌‌الآ‌‌ةلكلي‌كعميد‌‌يرن‌الماجستولداالمكرم‌الدكتور‌محمد‌‌‌ةفضيل‌(أ
 ة‌جوكجاكرتا.الحكومي‌ةالاسلاميسونان‌كاليجاكا‌‌ةبجامع

 .دبهاأو‌‌ةالعربي‌‌ةلقسم‌اللغ‌ةكرئيس‌‌‌ةهرنيتي‌الماجستير‌يغ‌‌ينإ‌ةالدكتور‌‌‌ةالمكرم‌ةفضيل‌(‌ب‌

الذي‌‌هذا‌البحث‌‌‌ةالماجستر‌كمشرفي‌في‌كتاب‌‌ينيضالمكرم‌الدكتور‌خير‌النه‌‌ةفضيل‌(ج
 .بارك‌الله‌فيهلإتمام‌البحث،‌‌‌نيد‌أرشدق

 الأكاديمى.‌‌‌‌كمشرفي‌‌يرالماجستجارد‌وحيودى‌المكرم‌الدكتور‌‌ةفضيل‌(‌ه



 

 

 ح‌
 

قسم‌اللغذاستاوالأ‌‌ةساتذجميع‌الأ‌(و يعلمونني‌في‌قسم‌‌أو‌‌‌ةالعربي‌‌ةت‌في‌ دبها‌الذين‌
والعلوم‌الثقافالآ‌‌ةدبها‌بكليأو‌‌ةالعربي‌‌ةاللغ  ة.يداب‌

 ة.مبارك‌ةحيا‌ن‌يجعل‌لهمأعسى‌الله‌‌جميع‌أعضاء‌أسرتي‌من‌أمي‌وأبي‌(ز

منزل‌وأسرة‌لي‌‌‌‌لي‌نسبةلبا‌‌يه‌‌في‌معهد‌منهاج‌التمييز‌تيموهو‌التيالأسرة‌الكبيرة‌‌(ح
 مدة‌دراستي‌في‌جوكجاكرتا.‌

،‌هؤلاء‌‌البحث‌هذا‌في‌همءسماأذكر‌‌أن‌‌أستطيع‌أن‌لا‌‌ممجميع‌أقربائي‌وأصدقائي‌‌‌(ط
 وحين.وقت‌‌بالمساعدة‌في‌كل‌‌الذين‌يمدون‌أيديهم‌البيضاء

مور‌الدنيا‌ن‌يجعل‌الله‌علمي‌وعلمكم‌مفيدا‌لأأقول‌جزاكم‌الله‌خيرا‌كثيرا‌وعسى‌‌أ
‌وا‌قدمين‌‌أرجو‌‌أخطاء‌ولذلك‌لبحث‌ما‌زال‌يوجد‌فيه‌كثير‌من‌الأن‌هذا‌اأ‌تدركأ‌‌.والدين

‌‌‌.فضلأالقراء‌حتى‌يصبح‌بحثا‌من‌النقد‌والاقتراحات‌والتعليقات‌

‌

‌2024يولي‌‌26جوكجاكرتا،‌
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 الباب الأول
 مقدمة

 خلفية البحث .أ

رئيسية‌تصال‌لأنها‌‌الاأداة‌‌‌‌الأساسية‌‌اللغة‌‌من‌المعلوم‌أن‌من‌وظائف وسيلة‌
في ‌أو‌مشاعر‌‌‌هأفكار‌‌‌عن‌‌بها‌الإنسان‌‌عبري لينقلها‌إلى‌غيره‌من‌بني‌جنسه‌ ‌ث ‌د ‌ح ‌ه‌

الاجتماعية‌‌التواصل ‌ حياتهم‌ شخصين‌‌لتواصل‌‌او‌‌‌.بينهم‌فى‌ الأقل‌ على‌ يفترض‌
منهما‌الاتصال‌‌ويقعان‌فى‌‌فيه‌‌‌‌انيشترك متكلم‌والآخر‌ الواحد‌منهما‌ حيث‌أن‌

منهمو‌‌‌مخاطب. واللغة.‌‌مختلفة‌‌ات‌خلفي‌‌اقد‌يكون‌لكل‌ وهذا‌‌‌من‌حيث‌الثقافة‌
إلى‌مشكلافى‌التواصل‌‌اللغوي‌‌الثقافي‌و‌التنوع‌‌ أن‌يؤدي‌ إذا‌لم‌يكن‌‌ه‌‌في‌‌ت‌يمكن‌

‌يها‌يمكن‌التغلب‌عل‌‌فإنها‌‌،.‌ومع‌ذلك‌المشتركة‌‌ز‌اللغةو‌لدى‌الأطراف‌المتواصلة‌رم
المختلفة‌لابد‌من‌الالتجاء‌‌‌للغات‌المجتمع‌با‌بين‌‌اللغوي‌الترجمة.‌التواصل‌‌عن‌طريق

أجل‌سد‌فج‌‌إلى من‌ اللغوية‌‌الترجمة‌ النظم‌ نتيجة‌للاختلافات‌في‌ الاتصال‌ وات‌
‌1والثقافية‌بين‌فرد‌وآخر.

قرب‌بأمن‌لغة‌إلى‌لغة‌أخرى‌‌المعلومات‌الترجمة‌في‌الأساس‌هي‌نقل‌الأفكار‌أو‌‌
نيدا‌وتابر‌‌قد‌‌ل.‌‌تحريرياأو‌كان‌شفهيا‌‌سواء‌‌‌‌من‌دلالة‌بين‌اللغتين‌‌يكافئما‌‌ ذكر‌

طبيعي‌‌ال‌‌فؤاكتالإعادة‌إنتاج‌الرسالة‌المعبر‌عنها‌في‌اللغة‌المصدر‌بأقرب‌‌‌‌أن‌الترجمة‌"
 2،‌سواء‌من‌حيث‌معانيها‌أو‌أسلوبها‌اللغوي."دففي‌اللغة‌اله

 
1 Raja Rachmawati, “Aspek Linguistik Dan Keberterimaan Dalam Penerjemahan,” 

Madah 5 (2014). h. 92 

2 Eugene Albert Nida and Charles R. Taber, The Theory and Translation Practice of 

Translation (Leiden-Netherland: UBS E.J. Brill, 1982). h.12   
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‌جداالتكافؤ‌في‌الترجمة‌من‌حيث‌المعنى‌والأسلوب‌مهمة‌‌‌مشكلةفإن‌‌،لذلك‌
يجرى‌‌لمعالجتها التكافؤ‌ فإن‌ الم،‌ عند‌‌‌هاأو‌رفض‌‌الترجمةنتيجة‌‌‌‌قبوللقياس‌‌مجرى‌

يؤكد‌العديد‌من‌الباحثين‌في‌مجال‌الترجمة‌على‌‌و‌.‌‌فاشلةأم‌‌مما‌يجعلها‌ناجحة‌‌‌،القراء
الرئيسية‌في‌الترجمة‌‌كما‌‌أهمية‌التكافؤ‌في‌عملية‌الترجمة.‌‌ ذكر‌كاتفورد‌أن‌المشكلة‌

اللغة‌الهدف.‌‌‌‌من‌اللغة‌المصدر‌إلى‌ترجمةالدلالي‌فى‌ال‌‌التكافؤ‌على‌‌عثورالهي‌كيفية‌‌
إيجاد‌أفكار‌مكافئة‌من‌لغة‌إلى‌لغة‌أخرى.‌‌‌‌يه‌‌يقةحقوقال‌سيفوري‌إن‌الترجمة‌‌

 3الأفكار‌هو‌المفتاح‌الأساسي‌في‌عملية‌الترجمة.‌‌تكافؤإن‌‌فبهذا،‌‌

لغة‌المصدر‌ال) التكافؤ‌في‌الترجمة‌ترتبط‌بالاختلافات‌بين‌لغتين‌‌ت‌مشكلاإن‌‌‌
الهدفالو‌ لغة‌‌الفكرةمناقشة‌‌في‌‌(‌‌لغة‌ بواسطة‌ يرتبط‌ارتباطاً‌‌والتعبير‌عنها‌ .‌وهذا‌

اللغتين.‌‌ في‌ الثقافية‌ بالجوانب‌ الم‌‌أنه‌‌ذلك،‌‌إلى‌‌ف ‌ض ‌أ ‌وثيقًا‌ تنشأ‌من‌ أن‌ مكن‌
نقلها.‌فيما‌يتعلق‌بثقافة‌‌‌من‌الرسالة‌الأخلاقيةأخرى‌‌‌‌ت‌مشكلا التي‌أراد‌المؤلف‌

في‌شكل‌قواعد‌اللغة‌المصدر‌واقعة‌اللغة‌الهدف،‌يمكن‌أن‌تكون‌بعض‌الصعوبات‌‌
يواجه‌ف‌‌،فى‌اللغة‌المصدر‌‌الرسائلإلى‌‌بالنسبة‌‌أما‌‌.‌‌فكاروالأ‌‌لفية‌الثقافيةوالخ‌‌اوأسلوبه

 .لمؤلفالخاصة‌باالمترجم‌تحديات‌بسبب‌الأيديولوجيا‌والسمات‌الشخصية‌‌

المترجم،‌كما تواجه‌ التي‌ عليها‌في‌سابقاش رحت‌‌‌‌المشكلات‌ العثور‌ يمكن‌ ‌،
تحتوي‌الأعمال‌‌و‌.‌،‌كما‌أنها‌يمكن‌وقوعها‌فى‌الأعمال‌العلميةترجمة‌الأعمال‌الأدبية

واقع‌الحياة‌‌تعبير‌المؤلفكمعانٍ‌وأهداف‌واسعة‌وعميقة‌‌الأدبية‌على‌‌ ‌‌هووصف‌‌عن‌
تعبيرات‌فريدة‌من‌كاتب،‌وانطباعات‌‌تحتوي‌على‌أنها‌.‌كما‌من‌خلال‌لغته‌الأدبية

فريدة‌ينقلها‌للقارئ،‌بالإضافة‌إلى‌الجوانب‌العاطفية‌لجمال‌الكلمة‌والتعبير‌وجمال‌‌
‌.الصوت‌مع‌كل‌الألوان‌التي‌ترافقها

 
3 Kardimin, Pintar Menerjemah Wawasan Teoritik Dan Praktek (Pustaka Pelajar, 

2013). h. 6 
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أحد‌الأنواع‌الأدبية‌الأكثر‌‌‌،‌وهيالعمل‌الأدبينوع‌من‌أنواع‌‌بأنها‌‌الرواية‌‌ف‌‌ت عر ‌
وبالعكس،‌أو‌الإنجليزية‌‌‌ترجمة‌الروايات‌العربية‌إلى‌،‌مثلاللغات‌الأجنبية‌إلىترجمة‌‌

أو‌بالعكس،‌أو‌من‌لغة‌إلى‌أخرى‌من‌اللغات‌الحية‌فى‌‌‌العربية‌إلى‌الإندونيسيةمن‌
 4.العالم

وك"‌هي‌رواية‌عربية‌حديثة‌لمحمد‌فريد‌أبو‌حديد‌صدرت‌عام‌ش‌رواية‌"أزهار‌ال
لأن‌تحكى‌‌وتعد‌هذه‌الرواية‌إحدى‌رواياته‌التي‌‌‌‌1953.5 ثقافة‌المجتمع‌المصري‌

.‌‌فى‌مصر‌‌نةيالمد‌‌يد‌بثقافةكما‌أنها‌تستفالثقافة‌الريفية‌‌خلفية‌الأحداث‌مأخوذة‌من‌‌
يتناوب‌المؤلف‌في‌عرض‌الأحداث‌على‌تسليط‌الضوء‌على‌الجو‌الريفي‌بكل‌براءة‌

والجو‌ تقدمه.‌‌المدنيأهله،‌ ،‌‌"فؤاد"‌‌قال‌لهيتتحدث‌القصة‌عن‌رحلة‌رجل‌‌‌‌بكل‌
الرواية، في‌ الرئيسية‌ الشخصيات‌ والصداقة‌‌ي‌‌وهو أحد‌ الحب‌ معنى‌ عن‌ بحث‌

الرواية‌العربية‌بلغتها‌‌هذه‌‌تتميز‌‌والاعتبار‌في‌مواجهة‌التغيرات‌غير‌المتوقعة‌في‌حياته.‌‌
الشخصية‌‌بين‌‌‌‌صراعات‌تصوّر‌‌أن‌الرواية‌‌كما‌‌.‌‌الجميلة‌وأسلوب‌كتابتها‌الجذاب‌

الاجتماعية‌مع‌كل‌ما‌تحمله‌من‌تعقيدات‌قد‌يتم‌‌‌ت‌لاكالمش‌‌‌صيتفحالرئيسية‌في‌
الجرائم‌المرتكبة‌تحت‌غطاء‌بعض‌القوانين‌تجعل‌‌ العثور‌عليها‌في‌العديد‌من‌البلدان.

المشكلة‌معقدة.‌إن‌المشكلات‌الثقافية‌والاجتماعية‌التي‌تريد‌هذه‌الرواية‌تقديمها‌
يسيين.‌وعلى‌هذا‌الأساس‌‌،‌وخاصة‌القراء‌الإندونالجمهور‌العامهتمام‌مثيرة‌جدًا‌لا

‌تستحق‌هذه‌الرواية‌أن‌ت ترجم‌إلى‌اللغة‌الإندونيسية.

التي‌‌ المفردات‌  تبدو‌متشابهة‌فيتستخدم‌هذه‌الرواية‌في‌كتابتها‌الكثير‌من‌
لها‌استخدامات‌خاصة.االكلمات‌‌‌‌وتركيب‌‌نفس‌المعنى وعلى‌أساس‌الحقائق‌‌‌‌لتي‌

 

المصدر،‌4  176نفس‌

حديدمح‌‌هار‌الشوكأز‌ 5 هنداوي)‌‌,مد‌فريد‌أبو‌ ‌/hindawi.org/books/60929519.‌ ,،‌2021،مؤسسة‌
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غلب‌‌الترجمة‌المختلفة‌التي‌‌ت‌بدراسة‌مشكلا‌باحثةقوم‌التالتي‌تم‌الحصول‌عليها،‌س
وما‌‌‌‌وقوعها التكافؤ‌على‌مستوى‌الكلمة‌ يتعلق‌بمشكلة‌ على‌الرواية،‌وتحديدا‌ما‌

بين‌واحدة‌‌‌بدو‌أن‌لها‌نفس‌المعنى‌تقريباًتالتي‌‌كلمات‌‌باستخدام‌الفيما‌يتعلق‌‌‌‌هافوق
مثلا‌في‌ترجمة‌كلمة‌سيارة‌وكلمة‌عربة.‌‌‌‌كما‌وجدت‌الباحثة.‌‌جهةمنها‌وأخرى‌من‌‌

مغايرة بترجمة‌ واحدة‌أو‌ بترجمة‌ مترجمتان‌ الكلمتان‌ هل‌ ‌وتركيب‌.‌‌فيقع‌في‌سؤال‌
أخرى.‌الكلمات‌‌ جهة‌ من‌ والدلالة‌ البنية‌ حيث‌ معينة‌من‌ بطريقة‌ ينتظم‌ ‌‌الذي‌

وهذه‌مثلا‌في‌‌جدت‌‌ف الجملة‌ في‌ مماثل‌ لها‌معنى‌ التي‌ الخاصة‌ الكلمات‌ سلسلة‌
ت عتبر‌من‌خصائص‌العربية‌وهو‌في‌صورة‌عطف‌كلمة‌على‌كلمة‌متقاربة‌السلسلة‌

في‌الجملة‌"فتاة‌لا‌تقل‌عن‌سائر‌الفتيات‌ذكاءً‌وحسناً‌وظرفاً"‌ولحل‌‌كفي‌الدلالة.‌‌
لعبارات‌‌اووجدت‌‌‌.هذه‌المشكلات‌باستخدام‌ترجمة‌الكلمات‌كاملة‌أو‌بالحذف

مماثلة‌بين‌‌هي‌التي‌‌و‌‌‌"ضربات‌الأكف"‌‌العبارةفي‌‌كالمتصاحبات‌‌ ليست‌لها‌دلالة‌
‌.اللغة‌المصدر‌واللغة‌الهدف

‌ؤتكافال‌‌كلات‌مصطلح‌منى‌بيكر،‌يمكن‌تصنيفهما‌على‌أنهما‌مش‌‌‌نقلا‌من‌
و‌ مستوى‌الكلمة‌ التي‌أورد‌‌6.هافوقما‌‌على‌ الملاحظات‌ في‌‌‌‌الباحثةا‌‌تهوبناء‌على‌

فإن‌هذه‌الدراسة‌ستبحث‌‌ الموجودة‌في‌رواية‌‌فى‌‌هذا‌البحث،‌ ‌‌أزهار"المشكلات‌
‌في‌المعنى‌الذي‌تحتوي‌‌‌ةتقاربممختلفة‌ولكنها‌متشابهة‌و‌‌‌كلمات‌شكل‌‌في‌‌‌‌"وكش‌ال

وكذلك‌علي المصدر‌‌‌ههذ‌‌فكانت.‌‌ةالمتصاحب‌‌الكلمات‌‌‌ه‌ فهم‌النص‌ في‌ مشكلة‌
 الترجمة‌وتعديلها.‌تكافؤبالبحث‌عن‌استراتيجية‌‌ةقوم‌الباحثتوحتى‌في‌ترجمته.‌ثم‌

 

 
6 Mona Baker, In Other Words Coursebook on Translation (New York: Routledge, 

1992). 
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 تحديد البحث .ب

البحث‌المذكورة‌‌بناء‌على‌‌ على‌‌‌‌ةالباحث‌‌ت‌ركز‌خلفية‌ البحث‌ هذا‌ بعض‌في‌
 ،‌منها:تحديد‌البحثهمة‌كالممور‌الأ

هي .1 تؤدي‌‌من‌‌شكلة‌‌الم‌‌ما‌ التي‌ المعنى‌ في‌ المتقاربة‌ كلات‌‌مش‌إلى‌‌الكلمات‌
 وك"؟ش‌في‌ترجمة‌رواية‌"أزهار‌ال‌التكافؤ

المتصاحب‌‌عبارات‌ما‌هي‌‌ .2  اللغة‌الهدف؟‌‌التي‌ليس‌لها‌ما‌يعادلها‌في‌ةالكلمات‌

ما‌‌مستوى‌الكلمة‌أو‌‌‌التكافؤ‌في‌‌ت‌مشكلالحل‌ما‌هي‌استراتيجيات‌الترجمة‌‌ .3
 ؟هافوق

 

 وفوائدهأغراض البحث   .ج

قا‌فإن‌الأغراض‌المراد‌تحقيقها‌في‌هذا‌بساه‌الباحثة‌تالذي‌أورد‌بناء‌على‌تحديد‌البحث
‌البحث‌هي:

‌‌تمشكلا‌‌إلى‌‌تؤديتحديد‌المشكلة‌المتعلقة‌بالكلمات‌المتقاربة‌في‌المعنى‌التي‌‌ .1
 ‌‌في‌ترجمة‌رواية‌"أزهار‌الشوك".‌التكافؤ

 في‌اللغة‌الهدف.‌ما‌يعادلهالها‌ليس‌تحليل‌العبارات‌المتصاحبة‌التي‌ .2

مستوى‌الكلمة‌‌في‌التكافؤ‌‌‌لات‌مشكلحل‌‌وصف‌استراتيجيات‌الترجمة‌المناسبة‌‌ .3
 ‌.وما‌فوقها

البحث،‌‌أ لنتائج‌هذا‌ بالنسبة‌ دراسة‌فما‌ فوائد‌في‌ لها‌ تكون‌ المتوقع‌أن‌ من‌
‌ما‌يلي:‌الحصول‌عليهاالترجمة،‌ومن‌الفوائد‌التي‌يمكن‌‌
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نت .1 هذه‌الرواية‌تضيف‌‌ةجيإن‌ محالة‌‌ترجمة‌ الأعمال‌‌‌‌كتبةإلى‌كنوز‌الم‌‌لا‌ لمحبي‌
 الأدبية‌الخيالية.‌‌

استخدام‌البيانات‌الموجودة‌‌ .2 أو‌‌‌‌منيمكن‌ كمواد‌أو‌‌‌هافوقما‌‌مستوى‌الكلمة‌
لغوي مع‌مشكلا‌‌جسد‌ للتعامل‌ الترجمة‌ دراسات‌ مستوى‌في‌‌الترجمة‌‌‌‌ت‌في‌

‌.خاصة‌فوقهاأو‌ما‌‌‌الكلمة

في‌‌‌بالبيانات‌في‌هذه‌الرواية‌كمرجعيمكن‌استخدام‌اختيارات‌الترجمة‌المتعلقة‌‌ .3
‌.ترجمة‌نفس‌البيانات‌

للباحثين‌في‌اللغة‌‌ .4 ‌‌مغيره‌‌وأ‌‌اوأدبه‌‌ةالعربييمكن‌لهذا‌البحث‌أن‌يكون‌مرجعاً‌
والبحوث.  لإجراء‌مزيد‌من‌الدراسات‌

 

 التحقيق المكتبي .د

تتخذ‌‌‌‌ةعثر‌الباحثتلم‌‌العلمية،‌‌‌‌الأعمالبعد‌مراجعة‌عدد‌من‌‌ أبحاث‌سابقة‌ على‌
بعض‌الأبحاث‌‌‌ة‌تجدالباحثإلا‌أن‌‌لها. مادة"‌لمحمد‌فريد‌أبو‌حديد‌‌ك"أزهار‌الشو‌‌من‌رواية

 ذا‌البحث،‌منها:بهشابهة‌‌تالم‌النظريةالتي‌استخدمت‌

‌ةترجم‌‌ةكيلاني‌ومشكل‌‌لمالك‌ةالعامل‌ةكتاب‌النحل‌‌ةترجم"بحث‌تحت‌الموضوع‌،‌‌أولا
‌‌ةونتيج‌.‌‌‌2018سنه‌ةخلوصي‌الذي‌كتبتها‌ستي‌‌"وما‌فوقها‌فيه‌‌ةالتكافؤ‌في‌مستوى‌الكلم

‌لها‌في‌اللغه‌الهدف‌ةو‌المفردات‌لها‌معنى‌خاص‌لا‌توجد‌نفس‌الدلالأبحثها‌هي‌الكلمات‌‌
المتصاحب‌‌.ةالاندونيسي‌‌ةفي‌اللغ‌‌ةالعام‌‌ةفاع‌بالدلالتلى‌الانإفتلتجئ‌‌ ‌ات‌وكذلك‌العبارات‌
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‌‌امناسب‌‌أكثر‌‌بشكلتها‌‌ترجمف‌‌.الهدف‌اللغه‌المصدر‌وبين‌‌ةبين‌اللغ‌‌ةمماثل‌‌ةالتي‌ليس‌لها‌دلال
‌7.باللغة‌الإندونيسية

كتاب‌لا‌تغضب‌لزاهر‌بن‌ة‌‌ترجم"بحث‌كتبه‌محمد‌خير‌الامر‌تحت‌الموضوع‌‌‌،نياثا
هذا‌البحث‌هي‌‌ة.‌ونتيج2023سنة‌‌‌ة(في‌الترجم‌‌ةدراس)مشكلتها‌‌ضمحمد‌الشهري‌وبع

التعبير‌الذي‌وقعت‌فيها‌لكلمتان‌‌(‌‌1:هي‌‌ةفي‌الترجم‌‌ةمشكلصبح‌فيها‌أن‌التعبير‌الذي‌أ
من‌طريقتين‌وهما‌‌‌‌.ن‌في‌المعنىاالقريبت ترجمته‌يستخدم‌المترجم‌ عن‌أوفي‌ يبحث‌المترجم‌ ن‌

هي‌‌‌ةوثاني‌‌،و‌غيرهاأ‌‌ةلعربيا‌‌المعاجمالاختلافات‌في‌معنى‌الكلمتين‌القريبتين‌في‌المعنى‌في‌‌
اللغ بعض‌ مع‌ الكلمتين‌ معنى‌ يمكن‌‌‌‌،الهدف‌‌ةضبط‌ واحد‌‌أهل‌ بمعنى‌ ترجمتها‌ ن‌

الذي‌‌(‌‌‌‌2.مختلفين‌معنيين‌وأ على‌كلميحالتعبير‌ ترجمته‌وفي‌‌.‌‌ترجمتها‌في‌ةعويصة‌‌توي‌
طريقتين هي‌‌الأ‌‌:يستخدم‌المترجم‌ عأن‌‌ولى‌ المترجم‌ الكلمأ‌‌نيبحث‌ في‌‌‌ةصويالع‌‌ةصل‌

ترجم‌‌ةبالعربي‌‌المعاجم هي‌ اللغإ‌‌ةالكلم‌‌ةثم‌ معالج‌‌ةلى‌ من‌خلال‌ ‌‌بالمعنى‌ةالكلم‌ةالهدف‌
 8.المصدر‌ةاللغ‌منة‌‌الرسال‌‌ةزالإالصحيح‌دون‌‌

لأ‌‌ةالرواي‌‌ةترجم"بحث‌تحت‌الموضوع‌‌ثالثا،‌‌ ‌‌ة‌لى‌اللغإ‌‌امل‌محمد‌شاطالحب‌دائما‌
.‌‌2014سنه‌حياتي‌نور‌فطريان‌‌هاالتي‌كتبت‌‌"فيها‌‌ةلفاظ‌المترادفمشكلات‌الأو‌‌‌ةندونيسيالإ

ة‌ترجم‌(1:‌‌ترجمتها‌بثلاث‌طرق‌‌ةوطريق‌ةبحثها‌هي‌افتراض‌الكلمات‌من‌نوع‌المترادف‌‌ةونتيج
 المترادفتين‌بالكلمة‌‌الواحدة،‌2(‌‌نقص‌الألفاظ‌المترادفة،‌‌3(‌ترجمة‌‌المترادفتين‌بالكلمتين.9

 

الكلمة‌وما‌فوقها‌فيه”‌‌ 7 التكافؤ‌في‌مستوى‌ النحلة‌العاملة‌لكامل‌كيلاني‌ومشكلة‌ترجمة‌ ستي‌خلوسية,‌“ترجمة‌كتاب‌
الحكومية‌جوكجاكرتا,‌‌)س ‌.(2018ونان‌كاليجاكا‌الإسلامية‌

مشكلتها‌)دراسة‌في‌الترجمة 8 وبعض‌ الشهري‌ لا‌تغضب‌لزاهر‌بن‌محمد‌ (”‌)سونان‌‌محمد‌خير‌الامر,‌“ترجمة‌كتاب‌
الحكومية‌جوكجاكرتا,‌‌ الإسلامية‌ ‌.(2023كاليجاكا‌

المترادفة‌فيها”‌‌نور‌ف 9 الألفاظ‌ ومشكلات‌ الرواية‌الحب‌دائما‌لأمل‌محمد‌شاطا‌إلى‌اللغة‌الإندونيسية‌ طريان,‌“ترجمة‌
الحكومية‌جوكجاكرتا,‌‌ ‌.(2014)سونان‌كاليجاكا‌الإسلامية‌
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تحت‌‌رابعا،‌‌ "المقالة‌  Analisis Ekuivalensi Terjemah Pada Iklanموضوع‌

Lowongan Kerja Berbahasa Mandarinوأسترى‌ أضحى‌ لله‌ ت.‌كسار‌ التي‌كتبها‌ ‌"
رحايو‌سنة‌‌ ويصف‌‌.‌‌2022سنتيكا‌ البحث‌ هذا‌ لإعلانات‌‌في‌‌‌‌التكافؤيحلل‌ الترجمة‌

نوعي‌مع‌صينيةلغة‌اللالوظائف‌با البحث‌في‌‌معطيات‌.‌هذا‌النوع‌من‌البحث‌هو‌وصفي‌
في‌العروض‌الإعلانية.‌‌ وجمل‌ وعبارات‌ يتم‌الحصول‌عليها‌في‌و‌شكل‌كلمات‌ النتائج‌التي‌

 10شكل‌نوع‌التكافؤ‌الأكثر‌استخدامًا‌هي‌التكافؤ‌النحوي.

ستنتاج‌أن‌هناك‌العديد‌من‌الدراسات‌حول‌مشكلات‌‌الامن‌هذه‌الأبحاث،‌يمكن‌‌
فوقها،‌وكذلك‌استراتيجيات‌ما‌‌أو‌‌سواء‌على‌مستوى‌الكلمة‌‌‌‌تكافؤال‌‌من‌حيثالترجمة‌‌

تستخدم‌رواية‌"أزهار‌الشو‌أية‌جد‌‌و‌حل‌هذه‌المشكلات.‌ومع‌ذلك،‌لم‌ت ‌ "‌لمحمد‌كدراسة‌
لذا،‌‌ الأساسية.‌ حديد‌كمادتها‌ هذيأفريد‌أبو‌ المستخدمة،‌‌‌لجدةبا‌‌بحثال‌‌اتي‌ المواد‌ في‌

الترجمة.  ويكمل‌كنوز‌دراسات‌

 

 الإطار النظري .ه

 تعريف الترجمة .1

الأندونيسية‌مأخوذ‌‌‌‌مصطلح‌الترجمة‌‌إن اللغة‌ العربية،‌من‌اللغة‌‌فى‌
،‌ومعناه‌"بيّن‌ووضح‌ونقل‌من‌لغة‌‌"يترجم‌‌-"ترجم‌فعل‌‌‌من‌و‌مصدروه

من‌كنوز‌المواد‌الأندونيسية‌‌‌العربي‌جزءا‌‌وأصبح‌هذا‌المصطلح‌11.إلى‌أخرى
وقد‌جاء‌فيه‌تعريف‌(KBBI)‌الكبير‌‌ةالإندونيسياللغة‌‌في‌معجم‌‌لورودها‌‌ ‌.

 
10 T. Kasa Rullah Adha and Astry Santika Rahayu, “Analisis Ekuivalensi 

Terjemahan Pada Iklan Lowongan Kerja Berbahasa Mandarin” 12, no. 3 (2022): 28–42. 

الرابغة،‌‌ 11 الطبعة‌ المعجم‌الوسيط،‌ العربية،‌ اللغة‌ القاهرة(‌ص.‌‌2005محمع‌ الدولية:‌ الشروق‌  83)مكتبة‌
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 Menyalin (memindahkan) suatu bahasa ke bahasaلهذا‌المصطلح،‌وهو

lain; mengalihbahasakan.12‌

مجال‌الترجمة،‌منها‌ما‌‌‌فىهناك‌تعريفات‌عديدة‌للترجمة‌قالها‌علماء‌‌
بردة‌‌إقاله‌‌ أبن‌ يرى‌ النص‌‌حيث‌ من‌ الرسالة‌ نقل‌ محاولة‌ هي‌ الترجمة‌ ن‌

 ‌‌13.يعادله‌إلى‌اللغة‌الهدفالمصدر‌مع‌ما‌

ورأي‌نيومارك‌أن‌الترجمة‌مهارة‌أو‌فن‌يسعى‌إلى‌استبدال‌رسالة‌من‌
‌‌‌14.ما‌قصده‌المؤلفكلغة‌إلى‌لغة‌أخرى‌‌

‌:أما‌بريسلين‌فقد‌قدم‌تعريفاً‌للترجمة‌على‌النحو‌التالي

الترجمة‌مصطلح‌عام‌يشير‌إلى‌عملية‌نقل‌الأفكار‌والآراء‌من‌لغة‌)مصدر(‌‌
سواء‌كانت‌‌،واء‌كانت‌اللغات‌كتابية‌أو‌شفهيةلغة‌أخرى‌)هدف(‌سإلى‌

اللغات‌موحدة‌أم‌لا،‌وسواء‌كانت‌إحدى‌اللغتين‌أو‌كلاهما‌مبنيتين‌على‌‌
‌15مّ.الإشارات‌كما‌هو‌الحال‌في‌لغات‌الإشارة‌للص

 
 التكافؤ في الترجمة .2

‌،طو‌اللغة‌التي‌يتم‌تحويل‌معناها‌إلى‌لغة‌أخرى‌يجب‌أن‌تفي‌بالشر‌إن‌‌
‌نقل‌إلى‌اللغة‌الهدف‌قابلا‌للأن‌يكون‌المعنى‌الموجود‌في‌اللغة‌المصدر‌‌‌منها
واقع‌‌.‌‌اجيدنقلا‌ التكافؤ‌في‌الترجمة‌‌فمن‌خلال‌وجود‌التكافؤ.‌‌وهذا‌إنما‌

 
12 Departemen Pendidikan Nasional, Kamus Besar Bahasa Indonesia Edisi Ketiga 

(Jakarta: Balai Pustaka, 2002). h. 1183 

13 Ibnu Burdah, Menjadi Penerjemah (Yogyakarta: Tiara Wacana, 2004). h. 9 

14 Peter Newmark, A Textbook of Translation (U. K.: Prentice-Hall International, 

1988). h. 5 

15 Richard W. Brislin R. Bruce W. Anderson, Translation : Applications and 

Research (New York: Gardner Press, 1976). h. 1 
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كما‌‌بين‌اللغة‌المصدر‌واللغة‌الهدف‌‌‌‌ة‌خاصة‌من‌حيث‌الدلالةماثلالم‌‌يه
‌في‌النص‌المصدر.‌‌ةختلفالمالترجمة‌‌مستويات‌من‌‌يظهر‌

(‌التكافؤ‌على‌‌1مستويات،‌وهي‌‌‌ةتقسم‌منى‌بيكر‌التكافؤ‌إلى‌خمس‌
‌‌،(‌التكافؤ‌النحوي3(‌التكافؤ‌فوق‌مستوى‌الكلمة،‌‌2مستوى‌الكلمة،‌‌

و4 16.(‌التكافؤ‌البراغماتي5(‌التكافؤ‌النصي،‌
ا‌البحث‌‌أن‌هذ‌‌إلى‌‌نظراً‌‌

على‌‌تركيز‌الها‌وتحديدها،‌فإن‌‌ملاحظتعتمد‌على‌بيانات‌روايات‌قد‌تمت‌ي
الترجمة‌في‌‌في‌‌‌‌التكافؤعلى‌دراسة‌‌فى‌هذا‌البحث‌‌يقتصر‌‌‌‌التكافؤمشكلة‌‌

نى‌وتركيبات‌الكلمات‌ما‌ي سمى‌في‌اللغويات‌‌اشكل‌الكلمات‌المتقاربة‌المع
هذين‌النوعين‌‌‌‌.تصاحبات‌بالم البيان‌على‌ البحث‌فى‌ فلذلك‌اقتصر‌هذا‌

 من‌المستوى.

 مستوى الكلمة فى  التكافؤ (أ

الترجمة‌عند‌كثير‌من‌علماء‌‌‌‌فى‌وحدة‌‌التكافؤالكلمة‌أدنى‌مستوى‌من‌
المختلفة‌الترجمة .‌في‌اللغة‌العربية،‌هناك‌العديد‌من‌أشكال‌المفردات‌

لها‌معانٍ‌متشابهة. عند‌ترجمة‌‌‌التي‌ أن‌يكون‌هذا‌تحديًا‌خاصًا‌ يمكن‌
قفص‌وحظيرة‌‌‌النصوص‌العربية. على‌سبيل‌المثال،‌استخدام‌كلمتي‌
‌في‌الجمل‌التالية:

‌قفصهألا‌ما‌أشقى‌ذلك‌الأسد‌في‌بطشه‌وعنفه‌وهو‌يذرع‌ •
 الحديدي‌في‌قلق‌وحنق!

 

16 Baker, In Other Words Coursebook on Translation.  
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من‌المتعة‌‌‌حظيرةووقف‌عند‌‌ • يحس‌نوعًا‌ وكان‌دائمًا‌ الأسود‌
 القاسية‌عندما‌يقف‌عندها.

 

كل‌‌مختلفتان‌في‌ش‌(والحظيرة‌‌فصالق)من‌الواضح‌أن‌هاتين‌الكلمتين‌‌
المكان‌الذي‌تعيش‌‌تدل‌على‌‌‌متقاربة‌الكلمة‌ولكن‌كلاهما‌لهما‌معان

 فيه‌الحيوانات.

نص‌‌ ترجمة‌ هذكعند‌ عن‌‌امثل‌ البحث‌ هي‌ الأولى‌ الخطوة‌ تكون‌ ‌،
يجب‌مطابقة‌المعنى‌ثم‌‌‌،بين‌الكلمات‌في‌المعجم‌العربيوالفروق‌‌المعاني‌

 .مناسبةللحصول‌على‌ترجمة‌‌‌دفالدقيق‌للكلمات‌مع‌اللغة‌اله

‌

 مستوى ما فوق الكلمةفى التكافؤ   (ب

 تركيب الكلمات (1

اللغة‌الهدف‌مهم المصدر‌إلى‌ نص‌اللغة‌ ترجمة‌ ‌‌تحديد‌التكافؤ‌في‌
.‌لأن‌وجود‌كلمات‌غير‌متكافئة‌سيؤدي‌إلى‌نتائج‌ترجمة‌تفشل‌جدا

إيصال‌‌ باستخدام‌اهاعنمفي‌ المشكلة‌ هذه‌ حل‌ يجب‌ لذلك‌ ‌.
‌‌‌استراتيجيات‌في‌الترجمة.

بعند‌‌‌‌عدم‌التكافؤإن‌‌ عوا‌‌كريمنى‌ بسبب‌ يحدث‌ أن‌ مل‌يمكن‌
المفهوم‌في‌اللغة‌المصدر‌(‌‌2المفهوم‌الثقافي‌الخاص،‌‌(‌‌1متعددة،‌منها:

المفهوم‌في‌اللغة‌المصدر‌معقد‌‌(‌3لم‌يكن‌له‌معجمته‌في‌اللغة‌الهدف،‌
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(‌ليس‌‌5ختلاف‌الإيحاء‌لمفهوم‌من‌المفاهيم،ا(‌4من‌حيث‌الدلالة،‌‌
رئيسي‌‌ عنصر‌ الهدف‌ تحتي،‌‌‌‌(6للغة‌ عنصر‌ الهدف‌ للغة‌ (‌7ليس‌

والمادي،‌‌الا المظاهر‌ التعبيرية،الا(‌‌8ختلاف‌في‌ الدلالة‌ ‌ختلاف‌في‌
ختلاف‌في‌المقصد‌ومستوى‌الا(‌‌10ختلاف‌في‌بنية‌الكلمة،‌‌الا‌‌(9

اللغة‌‌‌‌(11ة،‌‌صيغ‌الكلماستعمال‌‌ في‌ المقترضة‌ الكلمات‌ استعمال‌
‌‌17المصدر.

استخدامه ترجمة‌‌أما‌الإستراتيجيات‌التي‌يمكن‌ ،‌عدم‌التكافؤا‌في‌
كثر‌أ‌ةالترجمه‌بكلم‌‌(2،‌كثر‌عموماأ‌ةباستعمال‌كلم‌ةالترجم(‌‌‌‌1منها:

التأحيادا‌‌ غير‌ ثقافي‌‌ةالترجم(‌‌3ة،‌‌بيريعو‌ ‌‌ة‌الترجم(‌‌4،‌‌باستبدال‌
مع‌استخدام‌الكلمات‌‌‌‌ةصياغ‌‌ةباعاد‌‌ةالترجم(‌5،‌‌باعتراض‌مع‌البيان

غير‌‌‌ةصياغ‌‌ةباعاد‌‌ةالترجم(‌‌6،‌‌بها‌‌ةالمتعلق الكلمات‌ استخدام‌ مع‌
‌18ة.الصور‌‌باستخدام‌ةالترجم(‌‌8،‌‌بالحذف‌‌ةالترجم(‌‌7،‌‌بها‌‌ةمتعلق

 

 اتالمتصاحب (2

أو‌‌‌‌يه‌‌المتصاحبات‌ محددة‌ بخصائص‌ تتميز‌ لغوية‌شائعة‌ ظاهرة‌
فإن‌هذه‌الخصوصية‌هي‌ما‌يجعلها‌موضوعاً‌‌‌‌مختلفة‌بين‌لغة‌وأخرى.

‌‌‌مثيراً‌للدراسة‌عند‌ترجمة‌لغة‌ما.

لكلمة‌‌‌‌"المتصاحبات"إن‌‌ الذي‌ "collocate" ةإنجليزيمصطلح‌
" تعني‌كلمة‌‌‌‌معجمفي‌‌و‌".‌‌وضعيعني‌ الكبير،‌ الإندونيسية‌ اللغة‌

 

‌25-21نفس‌المصدر،‌ 17
 42-26نفس‌المصدر،‌ 18
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 Asosiasi tetap antara kata dan kata lain dlهي‌‌"‌‌المتصاحبات‌"

lingkungan yg sama.19 

ميل‌لكلمات‌معينة‌لتظهر‌‌يه‌المتصاحبات‌كر‌أن‌يب‌نىم‌‌تشرح
‌هناك‌خمس،‌‌هاعندو‌‌‌20.معاً‌بانتظام‌في‌اللغة‌التي‌سيتم‌استخدامها
‌،‌وهي:صعوبات‌قي‌ترجمة‌الكلمات‌المتصاحبات‌

 تأثير‌قوي‌لنمط‌النص‌المصدر. .1

 اللغة‌المصدر.فى‌‌‌المتصاحبةمعنى‌تفسير‌في‌‌‌الخطاء .2

 الصراع‌بين‌الدقة‌والطبيعية. .3

 على‌أساس‌الثقافة.‌‌الخاصة‌المتصاحبة .4

‌21.في‌اللغة‌المصدر‌‌لازمةغير‌‌المتصاحبة .5

لبنسون،‌‌ الأساسية‌‌وفقًا‌ الكلمات‌ من‌ الكلمات‌ نوع‌ على‌ بناءً‌
‌والمتصاحبات‌‌(Lexical)‌المعجمية‌‌المتصاحبات‌المكونة‌لها‌تنقسم‌إلى‌

(‌هي‌Lexical)‌‌المعجمية‌‌إن‌المتصاحبات‌‌‌.(Grammatical)‌‌النحوية
يتكون‌من‌‌تركيب‌ الذي‌ والفعل،‌والصفالكلمات‌ الاسم،‌ ،‌‌ةكلمات‌

المتصاحبات‌أ‌‌والظرف. تركيب‌‌ف(‌‌Grammatical)‌‌النحوية‌‌ما‌ هي‌

 
19 Nasional, Kamus Besar Bahasa Indonesia Edisi Ketiga. h. 581 

20 Baker, In Other Words Coursebook on Translation. h. 47 

 61-54نفس‌المصدر،‌ 21
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ال منت‌‌تيالكلمات‌ الصفات،‌‌‌‌تكون‌ )الأفعال،‌ المسيطرة‌ الكلمات‌
 ‌‌prepositions( .22(الأسماء(‌وحروف‌الجر

نمط‌‌ أشكال‌ بعض‌ الفعل‌‌‌‌المعجمية‌‌المتصاحبات‌أما‌ ‌–فهي:‌
الاسم‌‌‌‌–الاسم،‌الاسم‌‌ الظرف،‌الفعل‌‌‌‌–الاسم،‌الفعل‌‌‌‌–الصفة،‌

الأعداد،‌‌‌‌–الصفة،‌الصفة‌‌‌‌–الظرف،‌الصفة‌‌‌‌–الصفة،‌الظرف‌‌‌‌–
العدد‌‌‌‌–الفعل‌‌ الاسم‌‌‌‌–الفعل،‌ نمط‌‌‌‌بينما الظرف.‌‌–الاسم،‌

حرف‌‌‌–حرف‌الجر،‌الفعل‌‌‌‌–النحوي‌تشمل:‌الاسم‌‌‌‌المتصاحبات‌
الفعل،‌العدد‌‌‌–الضمير،‌الرابط‌‌‌‌–حرف‌الجر،‌الرابط‌‌‌–الجر،‌الصفة‌

‌.الضمير‌–الضمير،‌حرف‌الجر‌‌‌‌–الاسم،‌الاسم‌‌‌–

ترجمة‌‌الإأما‌‌ استخدامها‌في‌ التي‌يمكن‌ ‌عدم‌التكافؤستراتيجيات‌
‌هي:كر‌يب‌نىمعند‌

مماثل‌العبارةاستخدام‌(‌‌1 ‌.ذات‌معنى‌وشكل‌

 .شكل‌مختلفالذات‌معنى‌مماثل‌ولكن‌‌‌العبارةاستخدام‌(‌‌2

 .عادة‌الصياغةبإترجمة‌‌(‌ال3

 23ذف.الترجمة‌بالح(‌‌4

 منهج البحث . و

 نوع‌البحث .1

 
22 M. Benson, E. Benson, and R. Ilson, The BBI Combinatory Dictionary of English 

(Your Guide to Collocations and Grammar), 3th ed. (Amsterdam: John Benjamins 

Publishing Company, 2010). 

23 Baker, In Other Words Coursebook on Translation. h. 72-77 
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)‌‌ةالباحث‌‌تاستخدم المكتبي‌ البحث‌ من‌ نوعاً‌ البحث‌ هذا‌  Libraryفي‌

Research‌‌.)طريقة‌بحث‌تركز‌على‌استخدام‌البيانات‌والمعلومات‌بمساعدة‌‌‌‌وهو
وما‌‌‌والرسائل‌الجامعيةوالمجلات‌‌عاحمأنواع‌مختلفة‌من‌المؤلفات‌مثل‌الكتب‌والم

 .فهم‌جيد‌للموضوع‌‌إلى‌ذلك.‌ثم‌يتم‌تحليل‌البيانات‌للحصول‌على

 البيانات‌ومصدرها .2

هو‌‌ هذا‌البحث‌ المصدر‌البيانات‌المستخدمة‌في‌ "أزهار‌ لمحمد‌‌ش‌رواية‌ وك"‌
قامت‌بنقلها‌إليها‌الباحثة‌‌‌فريد‌أبو‌حديد‌وترجمتها‌إلى‌اللغة‌الإندونيسية التى‌

البحث‌‌البوأما‌‌.‌‌نفسها هذا‌ في‌ الواردة‌ المتعلقة‌‌‌‌هيفيانات‌ المشكلات‌
الكلمات‌‌و‌‌‌نىالمع‌في‌‌بالكلمات‌المتقاربة فى‌‌‌التي‌لها‌معنى‌مماثل‌‌اصةالخسلسلة‌

 .الجملة‌والكلمات‌المتصاحبة

 جمع‌البيانات‌طرق‌‌ .3

باستخدام‌‌‌ةالباحثت‌‌استخدم البيانات‌ لجمع‌ الملاحظات‌ تدوين‌ تقنيات‌
 المراحل‌التالية:

 "‌لمحمد‌فريد‌أبو‌حديد.‌شوكوهي‌رواية‌"أزهار‌ال‌قراءة‌الرواية‌المختارة‌(أ

 .تهاإلى‌نهاي‌‌تهامن‌بداي‌‌إلى‌اللغة‌الإندونيسية‌كاملة‌تهاترجم ‌(‌ب‌

 ترجمة.عملية‌مشكلة‌في‌‌‌‌تشكلوتسجيل‌البيانات‌التي‌‌تحديد‌‌‌(ج

‌ها.مستوى‌الكلمة‌وما‌فوق‌التكافؤ‌فيتصنيف‌البيانات‌على‌‌‌(‌د

 .تحليل‌البيانات‌ .4
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صفي‌التحليلي،‌‌و‌المنهج‌الذي‌انتهجت‌عليه‌الباحثة‌في‌الدراسة‌هي‌المنهج‌ال
‌كما‌يلي:‌‌تحليل‌البيانات‌مع‌مراحل‌

‌معاجمخلال‌‌‌من‌‌تهاترجمفي‌‌ةمشكل‌التي‌أصبحتشرح‌معنى‌الكلمة‌‌‌(أ
الهدف واللغة‌ المصدر‌ تلك‌و‌‌‌اللغة‌ من‌ الناتجة‌ المشكلة‌ أسباب‌ شرح‌

 البيانات.

 .المعاجمفهم‌اختلافات‌المعنى‌وتفاصيله‌الدقيقة‌من‌خلال‌معاني‌‌(‌ب‌

 .الإندونيسيةاللغة‌‌في‌اللغة‌الهدف،‌‌المناسبةتحديد‌الكلمات‌المكافئة‌‌‌(ج

ترجمة‌‌‌فيالتكافؤ‌‌‌ت‌مشكلالحل‌ستراتيجيات‌الترجمة‌المناسبة‌‌إوصف‌‌‌(‌د
 .هذه‌الرواية

 

 نظام البحث .ز

 أربعة‌أبواب‌فيما‌يلي:‌منينتظم‌هذا‌البحث‌

الأول و‌‌‌:الباب‌ البحث‌ خلفية‌ من‌ تحتوي‌ مقدمة‌ وأغراضه‌‌هو‌ تحديده‌
‌.نظام‌البحثو‌‌‌منهج‌البحثو‌‌‌التحقيق‌المكتبي‌والإطار‌النظريو‌وفوائده‌‌

الثاني:‌‌ فريد‌أبو‌حديد‌وترجمتهاالباب‌ لمحمد‌ الشوك"‌ ،‌هذا‌‌رواية‌"أزهار‌
الشوك"‌‌  هويةيحتوي‌على‌‌‌‌الباب‌ "أزهار‌ ‌‌الرواية‌‌مختصرو‌الكاتب‌‌عن    لمحةو‌رواية‌

‌ .وترجمتها
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الثالث:‌‌ جوهر‌‌الباب‌ يقدم‌تحليلاً‌‌‌‌البحثيحتوي‌على‌ ‌‌لمشكلات‌الذي‌
‌‌"‌ك‌أزهار‌الشو‌"الموجودة‌في‌رواية‌‌‌هافوقما‌في‌مستوى‌الكلمة‌و‌‌التكافؤالترجمة‌على‌

‌لمحمد‌فريد‌أبو‌حديد.

خلاصة‌من‌البحث.‌‌ىالباب‌الرابع:‌خاتمة‌تحتوي‌عل



 

 

268 

 الباب الرابع
 خاتمة

 خلاصة

بعد‌القيام‌بترجمة‌رواية‌"أزهار‌الشوك"‌لمحمد‌فريد‌أبو‌حديد‌وتحليل‌بعض‌
فيها الموجودة‌ فوقها‌‌المشكلات‌ وما‌ الكلمة‌ مستوى‌ مستويين،‌ التكافؤ‌فى‌ ،‌‌من‌

الباحثة‌إلى‌خلاصة‌البحث‌التي‌وردت‌في‌هذا‌البحث.‌وهذه‌الخلاصة‌‌ وصلت‌
‌تعتمد‌على‌تحديد‌البحث‌المذكور‌سابقا.‌فأما‌نتيجته‌فهي‌كما‌يلي:

المشكلا .1 تحليلها‌في‌‌‌‌ت‌أن‌ تم‌ البحثالتي‌ كلمات‌‌باستخدام‌‌تتعلق‌‌‌‌هذا‌
تقريباًبدو‌أن‌لها‌نفس‌ت فى‌‌وكانت‌متناثرة‌بين‌واحدة‌منها‌وأخرى‌‌‌المعنى‌
وهي‌من‌حيث‌الدلالة‌كلمات‌تدل‌على‌اختلاف‌‌‌واضع‌مختلفة‌في‌النص.م

ناز ‌ تسمية‌ وفى‌ ومظاهرها،‌ القرية‌ تسمية‌ البيوت‌‌‌لٍ‌فى‌ من‌ ليلقى‌‌‌‌لبيت‌
مظاهر‌‌صاحبه تسمية‌ والحديثة،‌وفى‌ القديمة‌ النقل‌ وسائل‌ تسمية‌ وفى‌ ‌،

 ‌‌ة‌فترات‌من‌الزمان.تسمي‌فينفسية‌و‌
المستالإف لحل‌‌خستراتيجيات‌ تكون‌‌يعنى‌‌‌‌المشكلات‌هذه‌‌دمة‌ عندما‌

معاني‌‌ تحمل‌ التي‌ النص،‌‌متناثرة‌‌‌‌متقاربةالكلمات‌ من‌ مختلفة‌ أجزاء‌ في‌
المكافئة ترجمتها‌باستخدام‌الكلمات‌ تكافئ‌‌إذ‌‌فيمكن‌ ‌‌كانت‌الكلمات‌

المستهدفة اللغة‌ في‌ المعنى‌ الكلمات‌‌‌‌ةصياغ‌‌ةباعادأو‌‌‌‌من‌ استخدام‌ مع‌
بكلمة‌واحدة‌‌‌الكلمات‌فى‌مواضع‌كثيرة‌تترجم‌‌كون‌بعضفت‌‌.بها‌‌ةالمتعلق

 .تترجم‌كل‌واحدة‌على‌حدة‌وبعضها
واقعة‌فى‌صورةو‌‌ .2 الكلمات‌‌‌‌المشكلة‌فى‌مستوى‌ما‌فووق‌الكلمة‌ سلسلة‌

تعتبر‌من‌خصائص‌‌التي‌لها‌معنى‌مماثل‌‌اصةالخ فى‌الجملة‌وهذه‌السلسلة‌
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الدلالة فى‌ متقاربة‌ على‌كلمة‌ عطف‌كلمة‌ صورة‌ فى‌ وهو‌ ‌‌.العربية‌
المشكلات‌ هذه‌ لحل‌ المستخدمة‌ ‌فالإستراتيجيات‌ ترجمة‌‌‌ باستخدام‌

  .ذفبالحأو‌‌الكلمات‌كاملة
التي‌‌المشكلا .3 المتصاحبات‌با‌‌تتعلقت‌ ليس‌‌‌هي‌‌لعبارات‌ لها‌دلالة‌‌‌‌تالتي‌

المصدر‌‌امم بين‌اللغة‌ الهدفو‌ثلة‌ لحل‌‌خستراتيجيات‌المستالإف‌‌.اللغة‌ دمة‌
الصياغةبإ‌‌المشكلات‌هذه‌‌ مماثل‌‌‌العبارةاستخدام‌‌و‌‌‌عادة‌ شكل‌ ‌ذات‌

 .مناسب‌إلى‌اللغة‌الهدف‌موافقا‌على‌مراد‌كاتب‌الرواية
‌

‌
‌
‌
‌
‌
‌
‌
‌
‌
‌
‌
‌
‌
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